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摘  要
         

         

随着全球交流的越来越广泛以及信息科技的快速发展，不同国家不同种族之间的语

言交流障碍问题日益明显，随着不同语言之间的沟通越来越重要，翻译行业也得到

了迅速发展。目前的翻译市场还是以人工翻译为主，单纯的人工翻译，并且以个体

为单位进行翻译工作虽然可以充分展现译员水平，但是效率低、成本高，所以现在

一般采用计算机辅助人工翻译的方式。云翻译平台 是基于云平台的协同翻译平台

，平台不仅融合了先进的计算技术、语言处理技术，并且能够实现协同翻译，即将

多名空间上分散的翻译人员组织起来共同完成一项翻译任务，以提高整个翻译行业

的效率。

本文主要研究了如何在基于云翻译平台的协同翻译工具中加入项目组管理，从而更

好地协调不同译员和翻译项目之间的关系，并将辅助翻译输入法作为翻译人员和协

同翻译平台之间的桥梁，在不同翻译人员之间即时共享翻译信息，有效提高译员的

翻译效率。同时通过协同翻译中的术语检测与识别，以及翻译记忆的实现，在提高

译员的翻译效率的同时，还可以有效解决翻译内容重复，翻译成员之间各自为战

，对专业术语翻译不统一的问题。本文的创新点如下：

（1）对于协同翻译中的术语检测与识别系统，我们将识别短语看成是一个分类问

题，并同时引入了集成学习的方法，充分考虑了文档中存在的专业术语和非专业术

语数量不平衡的情况，通过融合多个分类器的分类结果，减小了分类误差，显著提

高了术语识别的准确性，对于提高翻译小组的翻译一致性提供了有效的帮助。

（2）在协同翻译系统项目组管理的功能中，将辅助翻译输入法作为协调不同译员

之间以及译员与翻译项目之间关系的工具和桥梁，通过输入法更好地达到翻译一致

性的目的，同时减轻翻译人员在使用计算机进行翻译时的工作量，节省翻译时间

，提高翻译效率。

         

关键词：协同翻译；术语识别；项目组管理
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Abstract
         

         

With the increasingly popular of global communication and the rapid development

of information science and technology, the language communication obstacle

problem between different race and different state is increasingly obvious, as the

communication between different languages become more and more important,

the translation industry also got developed quickly. The current translation market

is still human-based translation, although human translations can fully be up to

the standard of translator, but it is inefficiency and high cost, so computer-aided

translations is commonly used. Cloud translation platform is a collaborative

translation platform based on the cloud platform , applies advanced computer and

language processing technology to translation sector, and can realize the

collaborative translation functions, organizing multiple spatially distributed users

to complete one translation task, in order to improve the efficiency of the whole

translation industry.

This paper mainly studied how to inject the project team management into the

collaborative translation tools based on the cloud platform, so as to better

coordinate the relationship between different translators and translation project,

and the aided translation input method will be introduced to collaborative

translation platform, as a bridge between the translator and the collaborative

translation platform, to effectively improve the efficiency of different translators. At

the same time we realize the terms detection and recognition system and

translation memory system, to not only improve the efficiency of different

translators, but also can solve the problem that translation content repetition and

lack of communication between different translators. In this paper, the main work

and innovation involved as following:

(1) For terms detection and recognition system, we treat terms identification

problem as a classification problem, and introduce the method of ensemble
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learning at the same time, give full consideration to the situation that professional

terms and general phrases distribution imbalance, through integrate the

classification results of the multiple classifier, to minimize the classification error,

significantly improve the accuracy of the terminology recognition, and can

improving the consistency among the translation group.

(2) We introduce an aided translation input method into the project team

management function of the collaborative translation tools based on the cloud

platform, to better coordinate the relationship between the different translators

and translation projects. At the same time, to make translators work less and

create more, saving time and improving the efficiency of translation.
         

Keywords: Collaborative Translation; Terms Recognition; Project Team

Management
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